
Processional Hymn        standing  

Opening Acclamation  

 Blessed be God: Father, Son and Holy Spirit. 
People And blessed be his kingdom, now and for ever. Amen.  

	 	 ¡  
Todos de pie, el Celebrante dice: 

Bendito sea Dios: Padre, Hijo y Espíritu Santo.  
Pueblo Y bendito sea su reino, ahora y por siempre. Amén. 

Glory to God in the highest,  and peace to his people on earth. 
Lord God, heavenly King, almighty God and Father, 
    we worship you, we give you thanks, 
    we praise you for your glory. 
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God, 
you take away the sin of the world: have mercy on us; 
you are seated at the right hand of the Father:   receive our prayer. 
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, 
you alone are the Most High, Jesus Christ,  with the Holy Spirit, 
    in the glory of God the Father. Amen. 
                   

Gloria a Dios en el cielo, y en la tierra paz a quienes ama el Señor. 
 Por tu inmensa gloria te alabamos, te bendecimos, te adoramos, 
               te glorificamos, te damos gracias,  Señor Dios, Rey celestial, Dios Padre 
todopoderoso.  Señor, Hijo único Jesucristo, Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo del 
Padre: Tú que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros;    Tú que quitas el 
pecado del mundo, atiende nuestra súplica;   Tú que estás sentado a la derecha del Padre, 
ten piedad de nosotros: Porque sólo tú eres Santo, sólo tú Señor, sólo tú Altísimo, 
Jesucristo,  con el Espíritu Santo en la gloria de Dios Padre. Amén.                                                                                               

La Colecta  |  Collect of  the Day  



Priest	 The Lord be with you.         El Señor sea con ustedes.  

People	 Y con tu espíritu.        And also with you. 
Priest	 Oremos       Let us pray. 

O Lord, make us have perpetual love and reverence for your holy Name, for you never fail to 
help and govern those whom you have set upon the sure foundation of  your loving-
kindness; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, 
one God, for ever and ever Amen. 

Oh Señor, haz que tengamos perpetuo amor y reverencia a tu santo Nombre, pues nunca 
privas de tu auxilio y guía a los que has establecido sobre la base firme de tu bondad; por 
Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los 
siglos de los siglos. Amén.                                                     

First Reading   Primera Lectura	  Genesis 28: 8-21 

The child grew and was weaned; and Abraham made a great feast on the day that Isaac 
was weaned. But Sarah saw the son of  Hagar the Egyptian, whom she had borne to 
Abraham, playing with her son Isaac. So she said to Abraham, “Cast out this slave 
woman with her son; for the son of  this slave woman shall not inherit along with my 
son Isaac.” The matter was very distressing to Abraham on account of  his son. But 
God said to Abraham, “Do not be distressed because of  the boy and because of  your 
slave woman; whatever Sarah says to you, do as she tells you, for it is through Isaac that 
offspring shall be named for you. As for the son of  the slave woman, I will make a 
nation of  him also, because he is your offspring.” So Abraham rose early in the 
morning, and took bread and a skin of  water, and gave it to Hagar, putting it on her 
shoulder, along with the child, and sent her away. And she departed, and wandered 
about in the wilderness of  Beer-sheba. When the water in the skin was gone, she cast 
the child under one of  the bushes. Then she went and sat down opposite him a good 
way off, about the distance of  a bowshot; for she said, “Do not let me look on the 
death of  the child.” And as she sat opposite him, she lifted up her voice and wept. And 
God heard the voice of  the boy; and the angel of  God called to Hagar from heaven, 
and said to her, “What troubles you, Hagar? Do not be afraid; for God has heard the 
voice of  the boy where he is. Come, lift up the boy and hold him fast with your hand, 
for I will make a great nation of  him.” Then God opened her eyes and she saw a well 
of  water. She went, and filled the skin with water, and gave the boy a drink. God was 



with the boy, and he grew up; he lived in the wilderness, and became an expert with the 
bow. He lived in the wilderness of  Paran; and his mother got a wife for him from the 
land of  Egypt. 

Reader	 	 The Word of  the Lord.         People		 Thanks be to God.  

Lectura del libro del Génesis 
El niño Isaac creció y lo destetaron. El día en que fue destetado, Abraham hizo una gran 
fiesta. Pero Sara vio que el hijo que Agar la egipcia le había dado a Abraham, se burlaba de 
Isaac. Entonces fue a decirle a Abraham: «¡Que se vayan esa esclava y su hijo! Mi hijo Isaac 
no tiene por qué compartir su herencia con el hijo de esa esclava.» Esto le dolió mucho a 
Abraham, porque se trataba de un hijo suyo. Pero Dios le dijo: «No te preocupes por el 
muchacho ni por tu esclava. Haz todo lo que Sara te pida, porque tu descendencia vendrá 
por medio de Isaac. En cuanto al hijo de la esclava, yo haré que también de él salga una gran 
nación, porque es hijo tuyo.» 
Al día siguiente, muy temprano, Abraham le dio a Agar pan y un cuero con agua; se lo puso 
todo sobre la espalda, le entregó al niño Ismael y la despidió. Ella se fue, y estuvo caminando 
sin rumbo por el desierto de Beerseba. Cuando se acabó el agua que había en el cuero, dejó 
al niño debajo de un arbusto y fue a sentarse a cierta distancia de allí, pues no quería verlo 
morir. Cuando ella se sentó, el niño comenzó a llorar. Dios oyó que el muchacho lloraba; y 
desde el cielo el ángel de Dios llamó a Agar y le dijo: «¿Qué te pasa, Agar? No tengas miedo, 
porque Dios ha oído el llanto del muchacho ahí donde está. Anda, ve a buscar al niño, y no 
lo sueltes de la mano, pues yo haré que de él salga una gran nación.» Entonces Dios hizo que 
Agar viera un pozo de agua. Ella fue y llenó de agua el cuero, y dio de beber a Ismael. Dios 
ayudó al muchacho, el cual creció y vivió en el desierto de Parán, y llegó a ser un buen tirador 
de arco. Más tarde su madre lo casó con una mujer egipcia. 
Palabra del Señor       
 Demos gracias a Dios.  

Salmo 86 

1 Inclina, oh Señor, tu oído, y respóndeme, * porque estoy afligido y menesteroso. 
    2 Guarda mi vida, pues te soy fiel; *salva a tu siervo que en ti confía. 
3 Ten misericordia de mí, porque tú eres mi Dios; * a ti clamo todo el día. 



   4 Alegra el alma de tu siervo, * porque a ti, oh Señor, levanto mi alma; 
5 Porque tú, oh Señor, eres bueno y clemente, * 
          y rico en misericordia con los que te invocan. 
   6 Escucha, oh Señor, mi oración; * atiende a la voz de mi súplica. 
7 En el día de mi angustia te llamaré, * porque tú me responderás. 
   8 Oh Señor, ninguno hay como tú entre los dioses, * ni nada que iguale tus obras. 
9 Todas las naciones que hiciste, oh Señor, vendrán a adorarte, * 
        y glorificarán tu Nombre; 
   10 Porque tú eres grande, y hacedor de maravillas; * sólo tú eres Dio 
    

Psalm 86 
1 Bow down your ear, O Lord, and answer me, *for I am poor and in misery. 
2 Keep watch over my life, for I am faithful; * 

save your servant who puts his trust in you. 
3 Be merciful to me, O Lord, for you are my God; * I call upon you all the day 

long. 
4 Gladden the soul of your servant, * for to you, O Lord, I lift up my soul. 
5 For you, O Lord, are good and forgiving, * 

and great is your love toward all who call upon you. 
6 Give ear, O Lord, to my prayer, *and attend to the voice of my supplications. 
7 In the time of my trouble I will call upon you, * for you will answer me. 
8 Among the gods there is none like you, O Lord, * nor anything like your works. 
9 All nations you have made will come and worship you, O Lord, * and glorify  
 your Name. 
10 For you are great; you do wondrous things; *and you alone are God. 

Second Reading | La Epístola	  Romans 6:1b-11 



Should we continue in sin in order that grace may abound? By no means! How can we 
who died to sin go on living in it? Do you not know that all of  us who have been 
baptized into Christ Jesus were baptized into his death? Therefore we have been buried 
with him by baptism into death, so that, just as Christ was raised from the dead by the 
glory of  the Father, so we too might walk in newness of  life. For if  we have been 
united with him in a death like his, we will certainly be united with him in a resurrection 
like his. We know that our old self  was crucified with him so that the body of  sin might 
be destroyed, and we might no longer be enslaved to sin. For whoever has died is freed 
from sin. But if  we have died with Christ, we believe that we will also live with him. We 
know that Christ, being raised from the dead, will never die again; death no longer has 
dominion over him. The death he died, he died to sin, once for all; but the life he lives, 
he lives to God. So you also must consider yourselves dead to sin and alive to God in 
Christ Jesus. 

Reader	 	 The Word of  the Lord.         People		 Thanks be to God.  

Lectura de la carta de San Pablo a los Romanos 
¿Vamos a seguir pecando para que Dios se muestre aún más bondadoso? ¡Claro que no! 
Nosotros ya hemos muerto respecto al pecado; ¿cómo, pues, podremos seguir viviendo en 
pecado? ¿No saben ustedes que, al quedar unidos a Cristo Jesús en el bautismo, quedamos 
unidos a su muerte? Pues por el bautismo fuimos sepultados con Cristo, y morimos para ser 
resucitados y vivir una vida nueva, así como Cristo fue resucitado por el glorioso poder del 
Padre. Si nos hemos unido a Cristo en una muerte como la suya, también nos uniremos a él 
en su resurrección. Sabemos que lo que antes éramos fue crucificado con Cristo, para que el 
poder de nuestra naturaleza pecadora quedara destruido y ya no siguiéramos siendo esclavos 
del pecado. Porque, cuando uno muere, queda libre del pecado. Si nosotros hemos muerto 
con Cristo, confiamos en que también viviremos con él. Sabemos que Cristo, habiendo 
resucitado, no volverá a morir. La muerte ya no tiene poder sobre él. Pues Cristo, al morir, 
murió de una vez para siempre respecto al pecado; pero al vivir, vive para Dios. Así también, 
ustedes considérense muertos respecto al pecado, pero vivos para Dios en unión con Cristo 
Jesús.                  
  Palabra del Señor.      	Demos gracias a Dios. 
Sequence Hymn  

El Evangelio   The Holy Gospel 	 Mateo/Matthew 
Deacon 		 The Holy Gospel of  our Lord Jesus Christ according to Matthew. 
People	 	 Glory to you, Lord Christ.  



Jesus said to the twelve disciples, “A disciple is not above the teacher, nor a slave above 
the master; it is enough for the disciple to be like the teacher, and the slave like the 
master. If  they have called the master of  the house Beelzebul, how much more will 
they malign those of  his household! “So have no fear of  them; for nothing is covered 
up that will not be uncovered, and nothing secret that will not become known. What I 
say to you in the dark, tell in the light; and what you hear whispered, proclaim from the 
housetops. Do not fear those who kill the body but cannot kill the soul; rather fear him 
who can destroy both soul and body in hell. Are not two sparrows sold for a penny? 
Yet not one of  them will fall to the ground apart from your Father. And even the hairs 
of  your head are all counted. So do not be afraid; you are of  more value than many 
sparrows. “Everyone therefore who acknowledges me before others, I also will 
acknowledge before my Father in heaven; but whoever denies me before others, I also 
will deny before my Father in heaven. “Do not think that I have come to bring peace to 
the earth; I have not come to bring peace, but a sword. For I have come to set a man 
against his father ,and a daughter against her mother, and a daughter-in-law against her 
mother-in-law; and one’s foes will be members of  one’s own household. Whoever loves 
father or mother more than me is not worthy of  me; and whoever loves son or 
daughter more than me is not worthy of  me; and whoever does not take up the cross 
and follow me is not worthy of  me. Those who find their life will lose it, and those who 
lose their life for my sake will find it.” 

Deacon	 	 	 The Gospel of  the Lord.        People	 	 	 Praise to you, Lord Christ. 
  

Jesús dijo a los doce apóstoles: «Ningún discípulo es más que su maestro, y ningún criado es 
más que su amo. El discípulo debe conformarse con llegar a ser como su maestro, y el criado 
como su amo. Si al jefe de la casa lo llaman Beelzebú, ¿qué dirán de los de su familia? 
»No tengan, pues, miedo de la gente. Porque no hay nada secreto que no llegue a 
descubrirse, ni nada escondido que no llegue a saberse. Lo que les digo en la oscuridad, 
díganlo ustedes a la luz del día; y lo que les digo en secreto, grítenlo desde las azoteas de las 
casas. No tengan miedo de los que matan el cuerpo pero no pueden matar el alma; teman 
más bien al que puede hacer perecer alma y cuerpo en el infierno. 
»¿No se venden dos pajarillos por una monedita? Sin embargo, ni uno de ellos cae a tierra sin 
que el Padre de ustedes lo permita. En cuanto a ustedes mismos, hasta los cabellos de la 
cabeza él los tiene contados uno por uno. Así que no tengan miedo: ustedes valen más que  
muchos pajarillos. »Si alguien se declara a mi favor delante de los hombres, yo también me 
declararé a favor de él delante de mi Padre que está en el cielo; pero al que me niegue delante 
de los hombres, yo también lo negaré delante de mi Padre que está en el cielo. 



»No crean que yo he venido a traer paz al mundo; no he venido a traer paz, sino guerra. He 
venido a poner al hombre contra su padre, a la hija contra su madre y a la nuera contra su 
suegra; de modo que los enemigos de cada cual serán sus propios parientes. 
»El que quiere a su padre o a su madre más que a mí, no merece ser mío; el que quiere a su 
hijo o a su hija más que a mí, no merece ser mío; y el que no toma su cruz y me sigue, no 
merece ser mío. El que trate de salvar su vida, la perderá, pero el que pierda su vida por causa 
mía, la salvará.» 

	 	 El Evangelio del Señor.         Te alabamos, Cristo Señor 
Nicene Creed 

We believe in one God, the Father, the Almighty, 
	 maker of  heaven and earth, of  all that is, seen and unseen. 
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of  God, 
	 eternally begotten of  the Father, God from God, Light from Light, 
	 true God from true God, begotten, not made, of  one Being with the Father. 
	 Through him all things were made. 
	 For us and for our salvation he came down from heaven: 
	 by the power of  the Holy Spirit he became incarnate from the Virgin Mary, 

and was made man. 
For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he suffered death and was buried. 
On the third day he rose again in accordance with the Scriptures; he ascended into 
heaven and is seated at the right hand of  the Father. 

	 He will come again in glory to judge the living and the dead, 
	 	 and his kingdom will have no end. 
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of  life, who proceeds from the  
Father and the Son. With the Father and the Son he is worshiped and glorified. 
	 He has spoken through the Prophets. 
	 We believe in one holy catholic and apostolic Church. 
	 We acknowledge one baptism for the forgiveness of  sins. 
	 We look for the resurrection of  the dead, and the life of  the world to come. 

Amen. 
  

              EL CREDO NICENO 
   
  Creemos en un solo Dios,  Padre todopoderoso, 
       Creador de cielo y tierra,  de todo lo visible e invisible. 



   Creemos en un solo Señor, Jesucristo,  Hijo único de Dios, 
      nacido del Padre antes de todos los siglos:  
      Dios de Dios, Luz de Luz,  
      Dios verdadero de Dios verdadero, 
      engendrado, no creado, de la misma naturaleza que el Padre, 
      por quien todo fue hecho; 
      que por nosotros y por nuestra salvación bajó del cielo: 
      por obra del Espíritu Santo se encarnó de María, la Virgen,  y se hizo hombre. 
 Por nuestra causa fue crucificado en tiempos de Poncio Pilato: 
       padeció y fue sepultado.  
      Resucitó al tercer día, según las Escrituras,  
      subió al cielo y está sentado a la derecha del Padre.  
De nuevo vendrá con gloria para juzgar a vivos y Muertos   y su reino no tendrá fin 
Creemos en el Espíritu Santo, Señor y dador de vida,  que procede del Padre y del Hijo, 
    que con el Padre y el Hijo recibe una misma adoración y gloria,  
    y que habló por los profetas. Creemos en la Iglesia, que es una, santa, católica y apostólica.            
Reconocemos un solo Bautismo para el perdón de los pecados.  
    Esperamos la resurrección de los Muertos  y la vida del mundo futuro. Amén. 

The Peace   La Paz 
Celebrant	The peace of  the Lord be always with you.  
People	 And also with you.  

     La paz del Señor sea siempre con ustedes. 
             Y con tu espíritu.  



          Prayers of the People 
Father, we pray for your holy catholic Church; 
That we all may be one. 
Grant that every member of  the Church may truly and humbly serve you; 
That your Name may be glorified by all people. 
We pray for all bishops, priests, and deacons; 
That they may be faithful ministers of  your Word and Sacraments. 
We pray for all who govern and hold authority in the nations of  the world; 
That there may be justice and peace on the earth. 
Give us grace to do your will in all that we undertake; 
That our works may find favor in your sight. 
Have compassion on those who suffer from any grief  or trouble; 
That they may be delivered from their distress. 
Give to the departed eternal rest; 
Let light perpetual shine upon them. 
We praise you for your saints who have entered into joy; 
May we also come to share in your heavenly kingdom. 

                   

Almighty and most merciful God, grant that by the indwelling of  your Holy Spirit we may be 
enlightened and strengthened for your service; through Jesus Christ our Lord, who lives and 
reigns with you, in the unity of  the Holy Spirit, one God, now and for ever.  Amen. 



Oración de los Fieles El que dirige y el Pueblo oran en forma dialogada. 

Padre, te suplicamos ort u santa Iglesia Católica. 
Que todos seamos uno. 

Concede que todos los miembros de la Iglesia te sirvan en verdad y humildad. 
Que tu Nombre sea glorificado por todo el género humano. 

Te pedimos por todos los obispos, presbíteros y diáconos. 
Que sean fieles ministros de tu Palabra y Sacramentos. 

Te pedimos por cuantos gobiernan y ejercen autoridad en todas las naciones del mundo. 
Que haya justicia y paz en la tierra. 

Danos gracia para hacer tu voluntad en todo cuanto emprendamos. 
Que nuestras obras sean agradables a tus ojos. 

Ten compasión de los que sufren de dolor o angustia. 
Que sean librados de sus aflicciones. 

Oración de los Fieles Otorga descanso eterno a los difuntos. 
Que sobre ellos resplandezca la luz perpetua. 

Te alabamos por tus santos que han entrado en el gozo del Señor. 
Que también nosotros tengamos parte en tu reino. 

Dios Todopoderoso y misericordiosísimo, concede que por la morada de tu Espíritu Santo 
podamos ser iluminados y fortalecidos para tu servicio; por Jesucristo nuestro Señor, que 
vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. 
Amén. 

   



 Holy Communion              Santa Comunión 

Offertory Hymn  

The Lord be with you. 
And also with you. 
Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise. 
It is right, and a good and joyful thing, always and everywhere to give thanks to you, Father 
Almighty, Creator of  heaven and earth. In fulfillment of  his true promise, the Holy Spirit 
came down on this day from heaven, lighting upon the disciples, to teach them and to lead 
them in to all truth; uniting peoples of  many tongues in the confession of  one faith, and 
giving to your Church the power to serve you as a royal priesthood, and to preach the gospel 
to all nations.  

El pueblo permanece de pie.  

 Celebrante       El Señor sea con ustedes. 
 Pueblo             Y con tu espíritu.  
Celebrante         Elevemos los corazones 
 Pueblo             Los elevamos al Señor. 
 Celebrante        Demos gracias a Dios nuestro Señor. 
 Pueblo             Es justo darle gracias y alabanza. 

En verdad es digno, justo y saludable, darte gracias, en todo tiempo y lugar, Padre 
omnipotente, Creador de cielo y tierra.	Por nuestro Señor Jesucristo. Cumpliendo su fiel 
promesa, el Espíritu Santo descendió este día del cielo, posando sobre los dicípulos, para 
enseñarles y guiarles a toda Verdad; uniendo a los pueblos de muchas lenguas en la confesión 



de una sola fe, y dándole a tu Iglesia la potestad de servirte como un real sacerdocio, y de 
predicar el Evangelio a todas las naciones.                 
	  

	 	 	 	 	 	       

Therefore we praise you, joining our voices with Angels and Archangels and with all the 
company of  heaven, who for ever sing this hymn to proclaim the glory of  your Name: 

 Por tanto te alabamos, uniendo nuestras voces con los Angeles y Arcángeles, y con todos 
los coros celestiales que, proclamando la gloria de tu Nombre, por siempre cantan este 
himno: 

Sanctus  said by all	 	  

                       Santo, santo, santo es el Señor, Dios del universo. 
                            Llenos están el cielo y la tierra de tu gloria. 
            Hosanna en el cielo. Bendito el que viene en nombre del Señor. 
                                                  Hosanna en el cielo.
                
              Holy, Holy Holy Lord, God of  power and might. 
                         Heaven and earth are full of  your glory. 
                                   Hosanna in the highest.  
                         Blessed is he who comes in the name of  the Lord. 
                                   Hosanna in the highest 

Holy and gracious Father: In your infinite love you made us for yourself; and, when we had 
fallen into sin and become subject to evil and death, you, in your mercy, sent Jesus Christ, 
your only and eternal Son, to share our human nature, to live and die as one of  us, to 
reconcile us to you, the God and Father of  all. He stretched out his arms upon the cross, 
and offered himself  in obedience to your will, a perfect sacrifice for the whole world. 



On the night he was handed over to suffering and death, our Lord Jesus Christ took bread; 
and when he had given thanks to you, he broke it, and gave it to his disciples, and said, 
“Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of  me.” 

After supper he took the cup of  wine; and when he had given thanks, he gave it to them, 
and Blood of  the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of  
sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of  me.” 
Therefore we proclaim the mystery of  faith: 

        Christ has died.                       Christ is risen.                Christ will come again. 

Padre Santo y bondadoso: En tu amor infinito nos hiciste para ti, y cuando caímos en 
pecado y quedamos esclavos del mal y de la muerte, tú, en tu misericordia, enviaste a 
Jesucristo, tu Hijo único y eterno, para compartir nuestra naturaleza humana, para vivir y 
morir como uno de nosotros, y así reconciliarnos contigo, el Dios y Padre de todos. 
Extendió sus brazos sobre la cruz y se ofreció en obediencia a tu voluntad, un sacrificio 
perfecto por todo el mundo. 

En la noche en que fue entregado al sufrimiento y a la muerte, nuestro Señor Jesucristo 
tomó pan; y dándote gracias, lo partió y lo dio a sus discípulos, y dijo: "Tomen y coman. Este 
es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío". Después de la cena 
tomó el cáliz; y dándote gracias, se lo entregó, y dijo: "Beban todos de él. Esta es mi Sangre 
del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. 
Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío". 

 Por tanto, proclamamos el misterio de fe:  

: Cristo ha muerto. Cristo ha resucitado. Cristo volverá. 
 
We celebrate the memorial of  our redemption, O Father, in this sacrifice of  praise and 
thanksgiving. Recalling his death, resurrection, and ascension, we offer you these gifts. 
Sanctify them by your Holy Spirit to be for your people the Body and Blood of  your Son, 
the holy food and drink of  new and unending life in him. Sanctify us also that we may 
faithfully receive this holy Sacrament, and serve you in unity, constancy, and peace; and at the 
last day bring us with all your saints into the joy of  your eternal kingdom. All  this we ask 
through your Son Jesus Christ. By him, and with him, and in him, in the unity of  the Holy 
Spirit all honor and glory is yours, Almighty Father, now and for ever. AMEN. 



 Padre, en este sacrificio de alabanza y acción de gracias, celebramos el memorial de nuestra 
redención. Recordando su muerte, resurrección y ascención, te ofrecemos estos dones. 286 
Santa Eucaristía II Santifícalos con tu Espíritu Santo, y así serán para tu pueblo el Cuerpo y 
la Sangre de tu Hijo, la santa comida y la santa bebida de la vida nueva en él que no tiene fin. 
Santifícanos también, para que recibamos fielmente este Santo Sacramento y seamos 
perseverantes en tu servicio en paz y unidad. Y en el día postrero, llévanos con todos tus 
santos al gozo de tu reino eterno. Todo esto te pedimos por tu Hijo Jesucristo. Por él, y con 
él y en él, en la unidad del Espíritu Santo, tuyos son el honor y la gloria, Padre omnipotente, 
ahora y por siempre. AMEN. 

The Lord’s Prayer 

                 Our Father, who art in heaven,  
	 hallowed be thy Name,  thy kingdom come,  
	 thy will be done, on earth as it is in heaven.   

              Give us this day our daily bread.  
               And forgive us our trespasses, 
	 as we forgive those who trespass against us.   
And lead us not into temptation, but deliver us from evil.  
For thine is the kingdom, and the power, and the glory,  
	                 for ever and ever. Amen. 

                
              Oremos come nuestro Salvador Cristo nos enseñó. 
Padre nuestro que estás en el cielo, santificado sea tu Nombre,  
                             venga tu reino,  hágase tu voluntad, 
                                  en la tierra como en el cielo.  
            Danos hoy nuestro pan de cada día. Perdona nuestras ofensas, 
              como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden. 
                No nos dejes caer en tentación y líbranos del mal.  
          Porque tuyo es el reino, tuyo es el poder, y tuya es la gloria, 
                                    ahora y por siempre. Amén. 
                                        



                                                   The Breaking of the Bread   

Alleluia. Christ our Passover is sacrificed for us;  
Therefore let us keep the feast. Alleluia.  

 ¡Aleluya! Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por nosotros.  ¡Celebremos la 
fiesta! ¡Aleluya! 

                Gluten free hosts are available, just ask at the communion rail. 
 Hay hostias sin gluten disponibles, solo pídalas en la banca de comunión. 

All those who are baptized are welcome to receive Holy Communion, including children of  all ages.   
To receive communion, hold out your hands, one on top of  the other and the Celebrant will give you the 
bread.   
You may  drink from the cup (use your hand to guide the cup) or hold the bread in your hand and the 
Eucharistic Minister will dip it into the wine for you to eat.  If  you do not wish to receive the wine, please 
cross your arms over your chest, the minister will still stop and say the words of  administration.   
You may also come up for a blessing; cross your arms over your chest and the priest will bless you. 

    Todos los que están bautizados son bienvenidos a recibir la Sagrada Comunión, 
incluidos los niños de todas las edades. Para recibir la comunión, extienda las manos, 
una sobre la otra, y el Celebrante le dará el pan. Lluego beber del cáliz (use su mano 
para guiar el cáliz) o sostener el pan en la mano y el Ministro Eucarístico lo sumergirá 
en el vino para que lo coma. Si no desea recibir el vino, cruce los brazos sobre el pecho; 
el ministro aún se detendrá y dirá las palabras de la administración. También puedes 
venir a recibir una bendición; cruza los brazos sobre el pecho y el sacerdote te bendecirá 

The Prayer after Communion              La Oración  Despues De La Comunión 

 Let us pray. 
Eternal God, heavenly Father, 
you have graciously accepted us as living members 
of  your Son our Savior Jesus Christ, 



and you have fed us with spiritual food in the Sacrament of  his Body and 
Blood. Send us now into the world in peace, and grant us strength and 
courage to love and serve you with gladness and singleness of  heart; 
through Christ our Lord. Amen. 

Oremos. 

      Eterno Dios, Padre celestial, en tu bondad nos has aceptado como miembros 
vivos  de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo; nos has nutrido con alimento spiritual 
 en el Sacramento de su Cuerpo y de su Sangre. Envíanos ahora en paz al mundo; 
revístenos de fuerza y de valor  para amarte y servirte con alegría y sencillez de 
corazón; por Cristo nuestro Señor. Amén. 

La Bendición           Blessing 

The peace of  God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the 
knowledge and love of  God, and of  his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of  God 
Almighty, the Father, the Son and the Holy Spirit, be among you, and remain with you 
always.  Amen. 

La paz de Dios, que excede a todo entendimiento, guarde vuestros corazones y mentes en el 
conocimiento y amor de Dios, y de su Hijo Jesucristo nuestro Señor y la bendición de Dios 
omnipotente, el Padre, el Hijo y el Espíritu Santo, sea con vosotros, y more con vosotros  
eternamente Amén. 

Recessional Hymn  

The Dismissal	 	 The Deacon dismisses the People          El Diácono despide al pueblo 

The People  respond	 	 Thanks be to God   
Pueblo                    Demos gracias a Dios.   


